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Jos ei rakkautta tää, mitä sitten?
 Jos taas rakkautta on, niin minkälaista?
 Se hyvää onko, vai tuskaa kuoleman?
 Jos taas pahaa, miks on suloutta täys?
 Jos tahdon hehkua, miks tulvii kyyneleet?
 Jos taas en tahdo, miks kyyneleistä nautin?
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1. OSA









1


Vilnan kaupunki lekotteli keväisen auringon paisteessa. Talvi oli vihdoin ohitse, ihmiset uskaltautuisivat kohta kaduille muutenkin kuin hoitamaan jokapäiväisiä askareitaan, miehet oleskelemaan, juttelemaan ja naisväki juoruamaan. Tori heräisi elämään, nauru olisi herkemmässä. Pian maa alkaisi viheriöidä, mutta se aika ei ollut vielä. Ensin pitäisi selviytyä mutakaudesta. Roudan sulaessa kaupungin sokkeloiset kadut muuttuisivat surkeaksi velliksi. Kuivin jaloin ei silloin pääsisi edes linnasta kirkkoon, mutta sen taas ei ollut niin väliäkään, koska linnanväen ei tarvinnut laskeutua alas kaupunkiin jumalanpalvelusta varten. Linnan oma kaunis kappeli oli ylhäisen herrasväen käytettävissä, ja vain tavallinen kansa joutui tarpomaan mudassa ja loassa ja vetämään keuhkoihinsa talviunesta heräävän kaupungin kaikki tuoksut ja lemut. Vain tavallisen kansan naiset joutuivat nostelemaan hameitaan säädyttömän korkealle pelastaakseen niiden helmat kaikelta siltä saastalta, jonka huolettomasti ikkunoista viskatut, elämisen raadollisuudesta kertovat jätteet ja niitä vapaina tonkivat siat ja hanhet ja suomuhäntäiset rotatkin saivat aikaan.


Herrasväen hienot naiset istuivat kauniissa saleissaan korkealla linnavuorella turvassa hajuilta ja lialta, herrasväen miehillä oli korkeavartiset saappaat. Heidän ei tarvinnut läiskytellä kuralammikoissa matalissa kurpposissaan niin kuin tavallisen kattilanpaikkaajan taikka satulasepän tai piirasten kaupustelijan. Ehei! He ratsastivat hattujen höyhentöyhdöt liehuen kiiltävillä hevosillaan alas kaupungin kapakoihin tai kepeämielisten naikkosten kammioihin ja kohta taas ylös linnanvuorta notkuvien ruokapöytiensä ääreen ja omien puhtaiden ja hienosti hajustettujen naistensa sänkyihin. Siellä he söivät herkkuja, joista tavallinen kansa ei ollut ikinä kuullutkaan ja makasivat pehmeillä patjoillaan samettisten täkkien alla. Mutta heillä oli siihen oikeus. He olivat syntyneet parempaan maailmaan ja parempaan säätyyn kuin tavallinen, alhaalla kaupungissa elävä kansa, ja tästä taivaissa säädetystä luonnonlaista papit ymmärsivät jatkuvasti muistuttaa synkkäilmeistä seurakuntaansa.


Valtava linna hallitsi pientä kaupunkia matalalta kukkulaltaan. Rakennus oli monen mielestä aivan liian suuri siihen paikkaan. Se olisi sopinut paremmin korkeammalle vuorelle, mutta kun semmoisia ei ollut lähimaillakaan, ruhtinas Gediminin oli aikoinaan ollut pakko rakentaa linnansa juuri siihen. Se oli hyvin vanha linna, olihan ruhtinaskin maannut haudassaan jo runsaat kaksisataa vuotta. Silti kansa muisti hänet. Hänestä kerrottiin monia hurjia ja kummallisia tarinoita ja sankaruutensa takia hän olikin paremmin muistamisen arvoinen kuin moni muu ruhtinas. Hänen aikanaan Liettua oli ollut suurvalta, ja ruhtinas Gedimin oli luonut hyvät edellytykset valtakuntansa laajentamiselle entisestään.


Kahden mahtimaan välissä sijaitsevalla pienellä valtiolla oli tietysti alituiseen vaikeuksia itsenäisyytensä säilyttämisessä elettiinpä sitten mitä vuosisataa tahansa. Naapurit olivat aina kärkkäät selittämään, kenelle pikkuvaltio oikeastaan kuului ja vaatimaan sitä omakseen. Sen Liettuakin oli saanut kokea monasti. Milloin Saksalainen ritarikunta korskeine ristirintaisine sotureineen tarvitsi lisää maita, milloin kyltymätön Puola anasti sen alueita, taikka sitten kaukaa idästä myrskynä läntisille rintamaille rynnineet mongolit kävivät sen kimppuun, mutta ruhtinas Gediminin oli onnistunut puolustaa reviiriään. Hän määräsi Vilnan pääkaupungikseen ja hänen pääkaupunkinsa tarvitsi suojakseen linnan. Se rakennettiin jokilaaksossa lepäävän kaupungin yläpuolelle hallitsemaan näkymää ja Gedimin itse asettui linnaansa vallitsemaan kansaa.


Ruhtinas Gediminin seuraajat kasvattivat Liettuan suurvallaksi, joka ulottui Itämereltä Mustalle merelle, mutta ajan mittaan hallitsijoiden voimavarat eivät riittäneet pelastamaan vähäväkistä valtakuntaa röyhkeiltä hyökkääjiltä. Ei sittenkään vaikka Puolasta etsittiin turvaa naittamalla Liettuan kuningas puolalaisprinsessan kanssa. Nämä kaksi valtiota muodostivat keskenään liiton, personaaliunionin, mutta suunnattomasta laajuudesta huolimatta sen asema oli kovin horjuvainen. Sen rajojen taakse syntyi uusia voimakkaita valtioita. Niistä unionin kannalta suurimman uhkan aiheuttivat jatkuvasti voimistuva Saksalainen ritarikunta ja itärajan taakse syntynyt Venäjä. Ajan mittaan ritarikunnan sotaisat suurmestarit anastivat Puolalle kuuluneet Itämeren rannikot ja sulkivat sen yhteyden merelle, Venäjä taas valtasi laajoja alueita Baltian itärajoilta pyrkiessään lännen merille, ja vielä kauempaa idästä tulvineet, koko Eurooppaakin uhanneet taistelunhaluiset mongolit ja voitovarmuuttaan ulvovat tataarilaumat tuhosivat Puolaa Varsovaan ja Krakovaankin asti. Ei ollut Gediminin perillisillä helppoa idän ja lännen välissä. Vähä vähältä heidän ahdinkonsa kasvoi ja sota sodalta heidän valtakuntansa pieneni.


Nyt, parisataa vuotta Gediminin jälkeen Puolaa ja siihen yhä kuuluvaa Liettuaa hallitsi Jagellojen suku. Nuori Sigismund August oli noussut valtaan isänsä Sigismund Vanhan jälkeen, mutta hän ei ollut yhtään isäänsä eikä muitakaan edeltäjiään onnekkaampi hallitsija. Aina samat viholliset, aina sama rahapula ja aina samat valtiopäivät, joilla aina pullisteli joku itsetuntoinen aatelisherra sanomassa ”EI!” kuninkaansa vähäisemmillekin rahanpyynnöille, ja miksei olisi sanonut, olihan hänellä siihen oikeus. Ja kuninkaalla velvollisuus noudattaa sejmin tahtoa.


Siinä suhteessa vanha Sigismund oli ollut poikaansa onnekkaampi, että hänellä sentään oli lapsia, oli tyttäriä ja poika, nuorella Sigismund Augustilla ei ollut yhtäkään, vaikka hän oli jo neljättä kertaa naimisissa eikä häntä yrityksen puutteesta ainakaan voitu syyttää. Hän oli jo ruvennut epäilemään itsekin, ettei hän tule koskaan saamaan perillistä, mutta hyviä ulkopoliittisia suhteita ja rahaa hän sentään saattoi tavoitella sisartensa avulla. Sen takia hän olikin päättänyt, ettei naittaisi sisariaan kenelle tahansa. Vain sellainen sulhanen kelpaisi, jolla olisi riittävästi annettavaa alituisessa rahapulassa kituvalle Puolan kuninkaalle.


Nyt Sigismund Augustin rahantarve oli kasvanut yhtäkkiä pelottavasti. Venäjän tsaari Iivana oli sanonut julkeaan tapaansa, että Baltia kuului venäläisille. Hän väitti korskeasti, että puolalaiset olivat anastaneet sen vääryydellä ja viekkaudella ikiaikaiselta omistajaltaan. Nyt tsaari tahtoi sen takaisin. Heti. Vain siinä tapauksessa, että Sigismund August antaisi hänelle sisarensa Katariinan, tämä Jumalasta heti seuraava suostuisi jonkinlaisiin myönnytyksiin, mutta se naimakauppa ei tullut Sigismund Augustin mielestä kysymykseenkään. Hän oli kuullut Iivanasta monenlaisia asioita eikä missään tapauksessa naittaisi sisartaan mielisairaalle ja raakalaismaiselle ja kaiken kukkuraksi vielä vääräuskoiselle venäläiselle. Sitä naimakauppaa ei ikinä solmittaisi, niin suuressa pulassa Sigismund August ei sentään ollut. Eikä tulisi koskaan olemaankaan.


Sigismund Augustin onneksi hän ei ollut ainoa, jonka tsaari oli saanut säikähtämään. Iivanasta oli muodostunut uhka niin Saksalaiselle ritarikunnalle, Puolalle ja Tanskalle kuin Ruotsillekin, joilla kaikilla oli saavuttamattomia tavoitteita samalla suunnalla kuin venäläisilläkin. Itämeren rannikot olivat houkutus kenelle tahansa valtiaalle. Kun Sigismund August oli päättänyt, ettei hän enää luopuisi vähäisimmästäkään maatilkusta, ja Ruotsin kuningas Eerik, että ainakin Viron alueet kuuluivat hänelle, he olivat todenneet Iivanan yhteiseksi vihollisekseen, jota ei saisi päästää etenemään länteen päin. Mellastakoon idässä mielensä mukaan, mutta läntiset portit pysyvät suljettuina hänen edessään, kuninkaat tuumivat ja päättivät lyöttäytyä yhteen nujertaakseen tämän pelottavan moskovalaisen.


Nyt oltiin niin pitkällä, että liittokumppanuutta vahvistava naimakauppa Ruotsin kuninkaan veljen ja Puolan kuninkaan sisaren välillä oli vihdoinkin tekeillä. Asiasta oli keskusteltu jo vanhan Kustaa Vaasan eläessä, mutta päätöksiä ei ollut tehty. Nuori Juhana ei ollut innostunut naimaan itseään paljon vanhempaa puolalaisprinsessaa, mutta kun hänelle oli selitetty naimakaupan hyvät puolet, hän oli vähitellen havahtunut huomaamaan, mitä suunnattomia tulevaisuuden näkymiä avioliitto avaisi hänelle. Kuningas Eerik oli tosin ruvennut horjumaan päätöksenteossa jo pahan kerran, kun hänen epäilyksensä veljen vallanhimoisia aikeita kohtaan olivat heränneet. Se ei kuitenkaan voinut enää vaikuttaa Puolan kuninkaan ja Suomen herttua Juhanan aikeisiin. Avioliitto solmittaisiin ja sillä siisti, ajatelkoon Eerik mitä tahansa, ja herttua lähtisi tällä liitolla omille teilleen, omalle kuningastielleen.


Sigismund August olisi jo kovin mielellään luopunut vanhimmasta sisarestaan, Annasta, mutta tämä ei missään tapauksessa kelvannut Juhanalle, jolla oli epäluulonsa jo Katariinankin suhteen. Oliko prinsessa liian vanha tuottamaan perillisiä, hän tivasi, mutta koko Puolan hovi vakuutti hänelle pontevasti, että heidän prinsessansa oli siinä suhteessa vallan kelvollinen. Juhanalle hän oli silti liian vanha, yli kymmenen vuotta sulhastaan vanhempi. Mieluummin herttua olisi ottanut nuoren ja sievän morsiamen, mutta sellaista ei ollut tähän hätään saatavilla, ei ainakaan riittävän arvokasta eikä ainakaan Puolasta, jonne herttuan kunnianhimo kohdistui. Mutta toisaalta, koska Katariina ei ikänsä takia ollut enää kovin haluttava, Juhanalla oli mahdollisuus tehdä hänestä oivallinen kauppa. Sopimusta oli väännetty kuukausimääriä, sillä Sigismund Augustilla ei ollut aikomustakaan myydä sisartaan polkuhintaan. Monta kohtaa olikin vielä avoinna herttuan purjehtiessa ylevästi ”Ursus Fennicalla” Danzigin satamaan varhain keväällä lippujen liehuessa ja torvien soidessa. Paljon oli neuvoteltavaa ennen kuin sopimus tyydyttäisi kaupankävijöitä.


Juhana ei antanut edessä olevien vaikeuksien pilata juhlallista saapumistaan kosiomatkalleen. Hän tepasteli tyytyväisenä laivan kannella kuin se olisi ollut hänen omansa. Hän ei halunnut uhrata enää ajatustakaan porvari Innamaalle, joka ylen haluttomasti oli luovuttanut laivansa nuoren herttuan käyttöön. Herttuaa oli suututtanut kaupanteko, jota hän oli joutunut käymään Innamaan kanssa saadakseen ”Ursuksen” käyttöönsä. Porvari oli kiukutellut, että laivalla olisi parempaakin tekemistä kuin makuuttaa sitä tuottamattomana jossain ulkomaan satamassa ties kuinka kauan. Hän oli jurputtanut aamusta iltaan kaikista niistä muutoksista, joita alukseen täytyi tehdä, jotta se tyydyttäisi herttuan ja hänen seurueensa tarpeet. Hän oli rähissyt ilman minkäänlaista kunnioitusta herttuaa kohtaan tietävänsä vallan hyvin, että hänelle koituisi laivan vuokrauksesta enemmän tappioita kuin tuloja, vaikka herttua oli huolettomasti luvannut maksaa kohtuullisen korvauksen. Vaivoin Innamaa oli pidättäytynyt sanomasta, että kyllä hän hyvinkin herttuan maksamiset tietää. Juhana tiesi itsekin, että aina häneltä joutui karhuamaan velkoja kuukausimäärin, Innamaa nyt etenkin. Mutta Innamaa oli Turun rikkain porvari, ehkä koko herttuakunnan rikkain. Hänellä oli kirstuissaan varmasti enemmän kolikoita kuin herttualla itsellään, hän kyllä jouti odottamaan. Herttualla oli jatkuvasti tärkeämpiäkin velkoja maksettavana. Niitä hänellä olikin joka puolelle, sillä elämisen tasosta piti huolehtia. Se ei saanut jäädä paljon jälkeen siitä mihin hän oli Tukholmassa tottunut. Aina hän maksoi, kunhan velkoja vain jaksoi odottaa, se Innamaankin oli myönnettävä, mutta laivaansa hän ei silti olisi halunnut antaa herttuan käyttöön koko kesäksi. Kun herttua lopuksi ilmoitti päättäneensä ottaa sen, Innamaa äyskähti, että hän ei ainakaan lähtisi mukaan. Eikä lähtenytkään, vaan laittoi matkalle poikansa. Herttua oli hiljaa hyvillään, ettei hänen tarvinnut viikkomääriä katsella äksyä ukkoa.


Nyt Juhana oli kuitenkin Danzigin satamassa, valmiina nousemaan maihin, valmiina tapaamaan Sigismund Augustin ja hiomaan avioliittosopimuksen lopulliseen muotoonsa. Hän oli valmis ottamaan iäkkään prinsessan puolisokseen, ja lopulta, ehkä, tämän myötä valtakunnankin. Ei puolikasta, vaan kokonaisen.


Vilnan linnan Rouvienkamari oli suuri hämäränharmaa sali. Kiviseinien kosteus ei näkynyt, mutta se tuntui ja tuoksui. Se oli piiloutunut värikkäisiin gobeliineihin ja arvokkaiden muotokuvien taakse. Niiden suojissa home sai pesiä rauhassa ja rakentaa harmaita verkkojaan ristiin rastiin pitkin kivisiä seiniä. Katon sinisävyiset maalaukset olivat aikaa sitten alkaneet karista ja paksujen mattojen kätkemät lattialankut olivat kuluneet kuhmuraisiksi.


Muutamat keväiset valonsäteet puikkivat huoneeseen pienistä ikkunoista. Kaikesta saattoi huomata, ettei huonetta käytetty usein, mutta nyt siellä istui kolme naista ompelukset sylissään. Kaksi oli keski-ikää lähestyvää, arvokkaanoloista ja kalliisti pukeutunutta, kolmas, nuorin, istui niin vaatimattomana ja huomaamattomana kuin olisi ollut gobeliiniin kudottu. Hän vilkuili silloin tällöin kauimmaisella ikkunapenkillä luuttua näppäilevää soittajaa. Mies ei huomannutkaan häntä, vaan tuijotti hajamielisenä ulos hämärtyvään iltaan. Tyttö tuhahti itsekseen. Turha hänen oli komeaa Januzia vilkuilla. Kaikki tiesivät, mitä musikantti ajatteli. Hänen sydämessään ei ollut sijaa muille kuin prinsessa Katariinalle.


Leikkivät auringonsäteet tavoittivat prinsessojen kaulalla kiiltelevät helmet ja hameitten kultapunokset, ja hehkuivat Sigismund Vanhan tyttärilleen lahjoittamilla rubiiniristeillä, jotka riippuivat helminauhoissa tiukkaan nyöritettyjen rintojen välissä. Säteet kiipesivät tummia hiuksia peittäviin koristeisiin, lipuivat alas poskille ja kirkastivat hetkeksi alas ompeluksiin luodut silmät, mutta vetäytyivät äkkiä takaisin ulos kuin olisivat säikähtäneet huoneen pölyistä hämärää.


Ne ehtivät silti paljastaa armottomasti, että prinsessat eivät olleet enää nuoria. Ihomaalit ja puuteri kätkivät onnistuneesti silmäkulmien ja suupielten juonteet ja Katariinan teerenpilkutkin, jotka ilmestyivät poskille ja käsivarsiin heti, kun aurinko alkoi kirkkaammin paistaa. Ne olivat inhottavia. Niitä vastaan oli taisteltu ties minkälaisin poppakeinoin, niihin oli hierottu sipulia ja valeltu kasviuutteita, niitä oli voideltu sian ihralla ja hunajalla, mutta mikään ei auttanut. Aina ne vain ilmestyivät. Teerenpilkkuja pahempaa kuitenkin oli, että suupielistä kohti leukaa painuvat juonteet syvenivät ja pitenivät vuosi vuodelta.


Katariinan kasvoille levittäytynyt tyytymättömyys oli viime viikkoina alkanut kuitenkin muuttua toiveikkuudeksi ja silmiin oli syttynyt epävarmana tuikahteleva riemunkipinä. Oliko elämä kääntymässä uuteen suuntaan? Päättyisikö tämä yksinolo vihdoinkin?


Onnistuisiko Sigismund August lopultakin naittamaan hänet?


Vanhempi prinsessoista, Anna, ojenteli käsiään hiipuvaa takkatulta kohti. Ei enempää puita, hän tiesi. Sigismund August oli jo näinkin vähästä ollut kiukkuinen, mutta jos kalseita huoneita ei saanut lämmittää, ihmiset saisivat niissä kuolemantaudin. Veljen mielestä aina ja kaikessa piti säästää, mutta moiset neuvot eivät estäneet häntä itseään koristamasta kulloistakin kuningatartaan ylen tuhlailevaisesti. Hänen määräyksensä koskivat vain sisarten huoneitten lämmittämistä. Kalenterista katsottiin, milloin kevät oli edennyt niin pitkälle, että lämmityskausi voitiin lopettaa, ja sama päivämäärä piti paikkansa niin Vilnassa kuin Krakovassakin, joka sentään sijaitsi paljon etelämpänä.


Anna katsoi tyhjää puukoria kuin toivoen siihen vielä jostakin ilmestyneen edes yhden halon, mutta hänen toiveensa oli turha. Ei halon halkoa, ei tuohen palasta, ei edes vähäisintä oksantynkää. Onhan nyt kevät, hän selitti itselleen, mutta talven jäljiltä kesti kuukausia, ennen kuin kiviset huoneet lämpenivät. Ja sitten olikin jo uusi talvi tulossa. Ei koskaan lämmintä. Toista on Italiassa, hän haaveili. Ja Sigismund Augustin huoneissa! Niissä paloi tuli aamusta iltaan.


Hovineito Krysztyna vilkaisi myös jäähtyvää takkaa. Hän olisi viskannut mielellään sinne ompeluksensa, jos siitä olisi ollut vähänkin apua. Hän hytisi kylmästä. Prinsessoilla oli tietysti oikeus istua takan lämmössä, hän joutui istumaan sivummalla, mutta mitäpä siitä. Monen asiat olivat paljon huonommin. Hän sentään sai olla prinsessojen seurassa, hän sai ruokaa joka päivä ja hänen oli muutenkin hyvä olla. Hän sai olla ikuisesti kiitollinen Marian Radzivillille. Tämä kauneudestaan laajalti kuuluisa ruhtinatar, hänen kaukainen sukulaisensa oli onnistunut toimittamaan hänet hoviin kaikkien asianosaisten suureksi tyydytykseksi. Krysztynan isä pääsi eroon villikkotyttärestään, jonka ympäriltä sai alituiseen hätistellä innokkaita nuorukaisia, ruhtinatar sai ystävän prinsessojen läheisyyteen, ja kuningas sai silmänruokaa, vaikka joutuikin pitämään vikkelät sormensa tytöstä erossa kuningattaren tiukkojen katseitten alla. Rouva Biechowska sai näpsäkän apulaisen, prinsessat oppivaisen hovineidon ja hovineito itse pääsi maailman keskipisteeseen, näköalapaikalle, jossa hänen oli hyvä tarkkailla miesväkeä ja jossa hänellä olisi mahdollisuus löytää oiva aviopuoliso, joka nostaisi hänet lopullisesti köyhyydestä ja mitättömyydestä.


Krysztyna oli oppinut, että mitä enemmän halusi tietää, sitä näkymättömämpi piti olla. Hän pukeutui vaatimattomasti, mikä sopi hyvin hänen varallisuuteensa taikka pikemminkin sen puutteeseen, hän oli oppinut istumaan prinsessojen seurassa hiirenhiljaa, koska silloin sai kuulla kaikkein mielenkiintoisimmat asiat, vaikkei näillä prinsessoilla juuri sellaisia ollut. Ei ennen kuin nyt, kun ruotsalainen prinssi oli tullut kosiomatkalle Puolaan. Krysztyna istui seinän vieressä, valtavan suuren, arvokasta uskonnollista kulkuetta esittävän, tummasävyisen maalauksen alla. Vaikka tyttö oli valinnut paikkansa niin, että prinsessat unohtaisivat hänen läsnäolonsa, kevätaurinko teki kepposen. Se tarttui maalausta hallitsevaan kullanväriseen ristiin ja vetäisi siitä hohtavan, taulun kehyksen yli jatkuvan valojuovan, joka osui suoraan Krysztynan ompeluksen puoleen taipuneeseen päähän. Hovineito hehkui hetkisen kirkkaassa valossa. Aurinko halusi osoittaa, että sen lämpö ja kirkkaus on tarkoitettu luomakunnan vähäisimmillekin.


Katariina hätkähti hovineidon nuoruutta ja kauneutta. Hän tunsi sydämensä sopukoissa katkeruutta elämän kuljettua hänen ohitseen mitään antamatta. Onneksi auringonsäde siirtyi. Tyttö jäi pimentoon ja prinsessa unohti hänet. Hovineidollahan ei ollut suurta merkitystä, kun tärkeämmät asiat täyttivät kuninkaantyttären mielen. –Anna, onko minun tukkani hyvin? prinsessa kysäisi sisareltaan ja silotteli nopeilla sipaisuilla muutenkin sileäksi kammattua tukkaansa, jota ei korkean päähineen alta paljon näkynyt. Anna ei ehtinyt vilkaista Katariinaa, hänelle tuli kiire juosta katsomaan korkealle ripustetusta peilistä omaa hiuslaitettaan.


– Miksi minä en voi olla yhtään mamman näköinen? Anna parahti tavoitettuaan kuvajaisensa peilin hopeapinnasta. – Miksi minä olen niin ruma?


– Ethän sinä ruma ole, Katariina lohdutti, vaikka tiesi yhtä hy-vin kuin sisarensakin, että ellei Annalla olisi ollut upeaa samettipukuaan ja arvokkaita helyjä kaulallaan ja hiuksissaan, hän olisi ollut kuin kuka tahansa pullaposkinen, mutta muuten kovin luiseva maalaisvaimo. Vaikka Katariina oli sievä, ei hänkään vetänyt kauneudessa vertoja äidilleen, rouva Bona Sforzalle, joka oli nuoruudessaan lumonnut Milanon ja Napolin miehet nuorimmasta vanhimpaan, mutta olikin odottamatta hylännyt heidät kaikki ja lähtenyt Puolaan.


Bona Sforza, Milanon ruhtinassuvun kuuluisa kaunotar, oli ystäviensä ja rakastajiensa yllätykseksi nainut äkäisen ja epäystävällisen Sigismund Vanhan, Puolan kuninkaan ja tietysti vain sen takia, että tämä oli kuningas. Bona-rouva kehui tyttärilleen usein, kuinka kauniit, tummasilmäiset kosijat olivat ympäröineet häntä kotona Napolissa. Oli helppo uskoa, että hänen nuoruutensa oli ollut ihana ja onnellinen, sillä hän oli vielä vanhempanakin ylivertainen kaunotar, vaikka oli synnyttänyt kuninkaalleen neljä lasta ja kokenut useita keskenmenoja. Avioliitto ei kuitenkaan ollut tuonut hänelle sellaista onnea ja iloa, jota hän oli odottanut kuningattarena saavansa osakseen. Hän oli kuvitellut olevansa hovin loisteliaan huvielämän keskipiste ja hän oli uskonut voivansa käyttää valtaa kuninkaan rinnalla, mutta kaikki kävikin toisin.


Puolan hovissa ei juuri ollut huvielämää, ei ainakaan sellaista, mihin Bona-rouva oli tottunut, mutta sillä ei lopulta ollut niin väliäkään, sillä hän oli yhtenään raskaana. Sigismund Vanha piti todella huolen siitä, että perillisiä ilmaantui lähes joka vuosi ja rouva kuningatar joutui pysyttelemään omissa huoneissaan. Eikä puhettakaan siitä, että rouvalle olisi myönnetty yhtään päätösvaltaa. Ei sinne päinkään, vaan hänen miehensä jopa päätti, mitä hän sai sanoa ja kenet hän sai tavata. Kaiken kukkuraksi kuningas oli vanha kärttyisä ukko, jolla oli kerrassaan kammottavat pöytätavat muista tavoista puhumattakaan. Rouva oli varma, ettei koko Italiassa elänyt yhtäkään niin inhottavaa miestä kuin hänen miehensä ja antoi puolestaan tämän ymmärtää aina ja jatkuvasti, ettei hän olisi Sigismundia edes vilkaissut, ellei mies olisi ollut suuren valtakunnan kuningas. Italian ruhtinaskunnat kun olivat pikkuruisia maatilkkuja valtavan Puola-Liettuan rinnalla. Avioliitto ei ollut onnellinen, mutta harvoinpa paremmissa piireissä onnellisia oltiinkaan.


Rouva Bona alkoi pian kaivata takaisin Italiaan. Hän kuvaili tyttärilleen, miten ihanan maan oli jättänyt taakseen. Hän kertoi haikeana, miten appelsiinipuut kukoistivat etelän auringossa, miten perhoset lensivät kuin puista irtaantuneet kukat palatsien loggioissa ja suihkulähteet solisivat. Kyynelten uurtaessa vakoja huolellisesti punatuille poskille hän kertoi kodistaan, sen avarista, valoisista saleista, joiden seiniä ja kattoa koristivat suurten maalarimestareiden värikkäät freskot. Hän uneksi Italian samettisen lämpimistä öistä ja sivistyneestä ilmapiiristä, ja haaveili palaavansa Napolin hurmaavien miesten vieteltäväksi, takaisin laulun, soiton ja lemmiskelyn maahan. Hän vakuutti tosissaan, että siellä oli aina kesä ja lämmin. Ja kuinka ihania rakastajia hänellä oli siellä ollut. Sellaisia ei ole missään muualla tämän taivaankannen alla. Täällä hänen sängyssään oli vanha syöttiläs, inhottava, likainen pukki!


Bona Sforza sanoi miehelleen jäätävästi, että hän alistui aviovuoteeseen vain velvollisuudentunnosta ja vain pakosta synnytti tälle liudan lapsia. Senkin hän teki miehelleen selväksi, että hän oli suuresti helpottunut tämän vakavasta sairastumisesta ja piteli tyytyväisesti hymyillen tämän velttoa kättä odottaen otteen lopullista raukeamista. Hän istui sydän jännityksestä rummuttaen kuninkaan kuolinvuoteen äärellä valmiina syöksymään hallitustoimiin miehensä viimeisen hengähdyksen leijuessa vuodeverhojen poimuissa. Hän kuvitteli pääsevänsä valtaan käsiksi, mutta hän ei ollut ottanut huomioon poikaansa, josta hän ei ollut koskaan suuremmin piitannut. Sigismund August halusi itse astua valtaistuimelle, mennä naimisiin ja kohottaa vaimonsa äitinsä yläpuolelle. Sitä Bona Sforza ei sietänyt.


Nuori kuningas solmi avioliiton Itävallan sievän Elisabetin kanssa, mutta avio-onnesta hän ei ehtinyt kauan nauttia, kun nuori rouva kuoli yllättäen. Huhut rouva Bona Sforzan osallisuudesta miniänsä kuolemaan alkoivat hetkessä kiertää ympäri Puolaa ja Itävaltaa. Asia kuitenkin unohtui, kun kuningas otti oitis uuden puolison, äitinsä suureksi suuttumukseksi sellaisen, jota hän oli jo pitkään pitänyt rakastajattarenaan. Se oli liikaa Bona Sforzalle samoin kuin se, että uusi vaimo kruunattiin Puolan kuningattareksi. Sigismund August julkeni kaiken lisäksi huomauttaa uhmakkaasti äidilleen, että jos tämäkin vaimo kuolee, niin hän nai uudestaan ja uudestaan ja aina vain uudestaan. Niin kuin sitten kävikin. Uusi kuningatar kuoli äkillisesti, ja taas Bona Sforzaa epäiltiin ja saman tien ruvettiin muistelemaan Elisabetin kohtaloa ja varoittelemaan neitoja suostumasta kuninkaan kosintoihin ainakin niin kauan kuin leskikuningattaressa henkeä riittäisi.


Uhmakkaasti Sigismund August kuitenkin nai, ja kaikki tietysti ymmärsivät, että kuningas tarvitsi vaimon. Hänelle eivät rouva äidin ehdottamat jalkavaimot olleet tarpeeksi, laillinen puoliso hänen täytyi saada. Hän tarvitsi rinnalleen kuningattaren ja kuningattarensa rinnoille pojan ja perillisen. Nuoret naiset kaikista Euroopan maista olivat valmiit uhrautumaan Puolan tulevaisuuden hyväksi pelkäämättä leskikuningatarta vähääkään. Pettynyt Bona Sforza ilmoitti, että hänen mittansa oli täysi. Hän pakkasi matka-arkkunsa, sanoi hyvästit Puolalle ja lapsilleen ja lähti maasta kuin Saban kuningatar suuren saattueen kera. Hän palasi Napoliin, kotiin, lämpimien öiden hyväilyyn, kuumien rakastajien sänkyihin, mutta hän ei saanut nauttia elämän iloista kovin pitkään. Hän joutui salamurhaajan uhriksi. Koskaan ei saatu täyttä varmuutta siitä, oliko murhan takana mustasukkainen vaimo taikka mustasukkainen rakastaja. Italiassa ei muuta osattu epäilläkään, mutta Puolassa mietteet olivat toisenlaiset.


– Itävaltalaiset, uskottiin Varsovassa.


– Itävaltalaiset, Krakovassa tiedettiin varmasti.


Oli asianlaita niin tai näin, kukaan ei tietänyt tarkalleen. Sen verran tiedettiin, että itävaltalaiset olivat kylmäverisiä kerettiläisiä, ja italialaisilla taas oli kummallisia tapoja. Siellä sai kuulemma murhata vastustajansa mitä vähäisimmistäkin syistä. Ristinmerkit vilistivät pitkin rintapieliä, kun kuiskutettiin, että jopa itse Pyhä Paavikin oli osallistunut moiseen syntiin. Sitä ei sentään voitu ottaa ihan vakavasti, vaikka olihan Aleksanteri Borgiallakin vihollisensa. Oli vihollisia, jotka osasivat panetella Rakasta Isää pahanlaisesti ja syyttää häntä ja hänen lapsiaan sopimattomista elämäntavoista ja ties mistä. Kummallista tietenkin oli jo sekin, että paavilla ylipäätään oli lapsia ja vielä niin julkisesti, että kaikki tiesivät Cesare Borgian ja hänen sisarensa Lucrezian nimet. Kummallista, ettei paavi edes yrittänyt peitellä harha-askeliaan. Mutta hänhän olikin italialainen, ja tottahan nyt italialaiset tiedettiin. Ja kun kerran paavi teki, mitä tahtoi, niin miksei sitten joku italialainen ruhtinatarkin.


Äitinsä hylkäämät prinsessat muuttivat veljensä hoviin Krakovaan ja saivat siellä tulla toimeen, miten parhaiten taisivat. Veli ei heistä piitannut sen vertaa, että olisi järjestänyt heille kunnon avioliitot. Jos äiti olisi jäänyt, hän olisi kyllä huolehtinut heidät naimisiin ennen kuin tyttärien parhaimmat nuoruusvuodet olivat ohitse, mutta Sigismund Augustilla ei tuntunut riittävän aikaa heille. Hänellä oli kiire huolehtia valtaistuimestaan, ulkopolitiikastaan ja omista naimisistaan. Hänen piti myös helliä uusia vaimojaan, jotta nämä paremmin onnistuisivat heille tarjotussa kunniakkaassa tehtävässä, kruununperijän hankkimisessa, sillä vaikka Puola olikin nimellisesti vaalikuningaskunta, hallitsijaksi oli tapana valita edellisen kuninkaan poika. Sillä tavalla vältyttiin suuremmilta riidoilta ja valtataisteluilta aatelisten keskuudessa. Siskot saivat jäädä oman onnensa nojaan. Eikä sitä juuri ollut.


Nyt kuitenkin vaikutti siltä, että onni vihdoinkin olisi tulossa. Se tulisi ruotsalaisten herttuoiden mukana. Annalle, vanhimmalle, oli puhuttu Juhanan nuori veli, Maunu, ja Juhanalle itselleen Katariina. Annaa hirvitti kahdenkymmenen vuoden ikäero, mutta mihinpä ei ikääntyvä prinsessa suostuisi, kunhan hänet vain joku olisi valmis korjaamaan. Ettei jäisi naimattomaksi ja joutuisi niiailemaan alamaisesti veljensä vaimoille, nuorille kuningattarille, ettei pakotettaisi luostariin, vaan pääsisi oman talonsa valtiattareksi, oman miehensä kumppaniksi. Hänen laihat sormensa näplivät hermostuneesti pientä pitsiliinaa eikä hän kiinnittänyt vähäisintäkään huomiota lattialle luiskahtaneeseen ompelukehikkoonsa. – Koska ne mahtavat tulla? Tulevatko ne lainkaan? hän tuskaili ja pompahti helmat kahisten vähän väliä tuoliltaan kurkkimaan ikkunasta alas kaupunkiin.


– Tulevat ne, älä hoppuile! Katariinaa vanhemman sisaren lap-sellinen käyttäytyminen alkoi harmittaa. Hän sentään osasi istua hillitysti omalla tuolillaan ja ommella kukkakiehkuroita pikkuiseen pöytäliinaan silloin, kun muisti. Tietysti hänenkin sydämensä läpätti pahanlaisesti, mutta hän ei suinkaan aikonut näyttää sitä kenellekään, ei ainakaan Annalle sen enempää kuin laulaja Januzillekaan, joka hyräili kaihoisasti uusinta rakkauslauluaan kauimmaisen ikkunan ääressä katsellen prinsessaansa raukeasti. Hän oli sepittänyt Annan harmiksi kaikki kauniit laulunsa Katariinan ylistykseksi.


Januzin laulut kertoivat rakkaudesta kauniiseen prinsessaan, mutta ei hän koskaan saanut Katariinalta muuta kiitosta kuin vähäisen kehun sievästä sävelmästään. Anna sen sijaan ihasteli hänen laulujaan suureen ääneen, mutta hänen kiitoksiaan Januz ei halunnut kuulla. Jopa kiitoksillaan Anna onnistui ivaamaan musikanttiparan kaunista rakkautta. Annan mielestä oli kovin hullunkurista, että halpa musikantti oli rohjennut katsoa korkeuksiin ja rakastua kuninkaan tyttäreen. Ei hän ymmärtänyt, että soittajan oli pakko rakastaa. Mistä hän muuten olisi osannut laulunsa tehdä?


Anna väänteli käsiään epätoivoisena. – Minä kuulin rouva Biechowskan sanovan Marusalle, ettei herttua Maunu olekaan mukana. Hän melkein itki.


– Kyllä hän tulee! Istu nyt paikoillasi, Katariina kivahti. Häntä kiukutti sisaren käytös. Eikö heille ollut opetettu, että maltti ja arvokkuus oli säilytettävä aina? Miehet voivat mennä ja viuhtoa ja nauraa suut ammollaan niin, että perimmäisetkin hampaat näkyivät, mutta kuninkaallisten naisten oli käyttäydyttävä rauhallisesti, tunteitaan näyttämättä, tapahtuipa mitä tahansa. Kyllä hän silti ymmärsi Annan tuskan. Ei hän itsekään uskonut, että Maunu, melkein lapsi vielä, haluaisi naida Annan, vaikka harvoin kuninkaallisissa avioliitoissa on kysymys naitettavien haluista. Niillä ei ollut vähäisintäkään merkitystä.


– Ei minua onnista tälläkään kertaa… Eipä silti, en minä niin nuoresta. Anna keikautti leukansa ylös. Hän alkoi valmistautua hylkäämään nuoren kosijansa, vaikka kyyneleet olivat valmiina roiskumaan poskille.


Katariina nyökytti päätään ja sanoi myötätuntoisesti: – Niin, ihan lapsi se on. Ei semmoisesta sinulle oikein. Ei semmoisesta ole aikuiselle naiselle.


– Missä ne oikein viipyvät? Ensin makaavat viikkoja Danzigissa ja nyt saman verran lisää Kaunasissa. Ne ovat vetelehtineet täällä jo puolen kesää. Eikö asia olekaan vielä selvä? Mahtaako koko naimisesta tulla yhtään mitään? Anna epäili ja tarkkaili vaivihkaa sanojensa vaikutusta sisareen.


Katariina vilkaisi häntä säikähtäneenä. Entä jos Anna olikin oikeassa? Entä jos siitä ei tulisikaan mitään? Entä jos hänelle kävisi niin kuin Annalle, että vanhenisi vain eikä pääsisi ikinä naimisiin. Sitä hän ei kestäisi! Semmoista elämää kuin tähän asti, hän ei kestäisi enää päivääkään! Kylmä koura rusensi hänen sydäntään, mutta silti hän onnistui sanomaan: –Avioliittosopimusten tekeminen ei varmaankaan ole koskaan kovin helppoa. Eikä veljellämme ole vähäisintäkään kokemusta sellaisesta.


– Onhan hän omansa tehnyt, Anna huomautti ja uskoi, että kyl-lä veli nytkin oli jotain saanut aikaan. – Ei meitä muuten olisi käsketty tulemaan tänne. Ei meitä turhan päiten olisi määrätty matkustamaan Krakovasta asti. Ovat ne ihan varmasti jotain saaneet toimeksi…


Katariina mutristi suutaan, mutta huomasi kohta, että sellaiset ilmeet voivat aiheuttaa ylimääräisiä ryppyjä suupieliin. Hän yritti hymyillä, muttei onnistunut. Tyytymättömyys veljen toimia kohtaan voitti suupielien taistelussa. He olisivat voineet aivan hyvin odottaa Krakovassa ja nauttia siellä kevään tulosta ja matkustaa vasta sitten, kun olisi ollut aihetta. Nyt he olivat palelleet Vilnan kalseassa linnassa vaikka kuinka kauan ja saaneet kylmänkyhmyjä ja särkyä jokaikiseen niveleen. – Viikkoja on täällä istuttu ja odotettu, hän puuskahti vihaisena.


– Kuukausia! Anna oikaisi.


– Niin, kuukausia. Kohta koko kesä on mennyt odotellessa.


Krysztyna huokasi. Eivätkö ne ymmärtäneet, että totta kai ikäloppuja naisia oli vaikea naittaa, vaikka he olivatkin prinsessoita. Nyt hän oli ilkeä. Eivät hänen emäntänsä ihan ikäloppuja vielä olleet, ei Annakaan, vaikka hänen iässään monet tavalliset naiset olivat jo elämänsä ehtoopuolella. Katariina oli jo yli kolmenkymmenen ja aika vanha naitettavaksi, mutta toisaalta, olihan hän prinsessa ja onnekseen kauniskin. Koko hovi oli siitä yhtä mieltä. Katariinalla oli toki ollut kosijoita ennenkin, sen kaikki tiesivät, mutta heitä Sigismund August ei ollut hyväksynyt. He olivat hänen mielestään olleet liian vähäpätöisiä, vaikka sisarelle he olisivat kyllä kelvanneet sitä paremmin, mitä pidemmälle aika kului. Vaikka ei tietenkään Iivana.


Ajan myötä kosijoitten määrä oli vähentynyt, kohta heitä ei ollut enää ollenkaan. Sigismund August ei ymmärtänyt, ettei vanheneva nainen ollut yhtä hyvää kauppatavaraa kuin nuoremmat, eikä sitä, ettei prinsessankaan kauneus kestänyt ikuisesti. Hovineito muikisti suutaan. Hän oli vielä nuori ja kaunis, mutta aika kului hänenkin kohdallaan, eivätkä prinsessat olleet puhuneet halaistua sanaa hänen naittamisestaan. Marusalle oli sentään jo katsottu passeli aviomies, mutta sellaista Kryszynta ei huolisi. Hän halusi nuoren ja kauniin, sellaisen kuin Januz, mutta tietysti rikkaan ja arvokkaan. Aatelismiehen, tietysti, olihan hän itsekin aatelissäätyä, vaikkakin köyhää sukua, ja olihan hänen isällään perintölinnakin, vaikka se oli pahoin rapistunut.


Hän hipaisi otsalleen valahtaneen hiuskiehkuran syrjään. Se oli kaunis, kastanjanruskea suortuva. Sellaisia hänen päähineensä alla oli vaikka kuinka paljon. Ei yhtään harmaata. Anna-ressukan hiuksia täytyi mustentaa melkein joka päivä. Ja pian varmaan Katariinankin.


Kuin olisi arvannut hovineitonsa ajatukset, Katariina nosti vyönauhassaan riippuvan pienen hopeisen käsipeilin kasvojensa eteen varmistaakseen hiustensa olevan kauniisti, ja suun ympäryksen hienoisten ryppyjen häipyvän ihomaalin alle näkymättömiin. Tyytyväisenä hän totesi olevansa yhä kaunis. Silmät ainakin. Ne olivat suuret ja tummat, hivenen raskasluomiset. Samanlaiset kuin äidillä. Kapeat, mustat kulmakarvat niiden yläpuolella kaartuivat linnunsiipien lailla. Otsa oli valkoinen ja korkea. Sen korkeutta lisäsi hyvin ylös vedetty ja muodikkaan selkeäksi leikattu hiusraja. Tukka oli kiedottu tiukaksi nutturaksi ja kätketty helmikoristeisen päähineen alle.


Katariina tiesi, että kun hän avaisi palmikkonsa, hiukset leijuisivat pilvenä hänen ympärillään. Ne ulottuisivat tummina, palmikkojen jäljiltä kiharoina melkein lattiaan asti. Harmi, ettei hiuksiaan voinut koskaan näyttää kenellekään, paitsi tietenkin omalle aviomiehelle, jos onnistui sellaisen saamaan. Katariina huokasi syvään. Tukka oli hänen kaunein koristuksensa, mutta miksi se piti aina piilottaa? Ei hän muutenkaan huonon näköinen ollut eikä etenkään siinä mestari Cranachin maalauksessa, joka oli toimitettu herttua Juhanan nähtäväksi. Mestari oli osannut käsitellä taidokkaasti ja kovin ystävällisesti jopa hänen nenäänsä, joka ei ollut mitenkään ihastuttava eikä naisen kasvoihin kovinkaan sopiva. Olikohan siinä liikaa isänperintöä, Katariina pohti ja nipisti sormillaan nenäänsä hivenen kapeammaksi. Tuommoinen sen pitäisi olla. Siro, hienostunut, kuninkaallinen eikä mikään maatiaisnenä. Mutta minkä sille mahtoi? Ei hän voinut ottaa saksia ja nipsaista siitä palasta pois, pakko sen oli kelvata. Suu sentään oli kaunis. Sen yläkaari oli oikein soma ja selkeä kuin Amorin jousi. Sen molemmat puolet olivat aivan symmetriset. Annaa sisaren huulet harmittivat. Annalla ei ollut kaarta juuri ollenkaan. Hän sanoi kiukkuisesti, että Katariinan suu oli oikein hyvä suudeltava, kunhan jossain olisi hyvä suutelija.


Katariinaa nauratti. Olisihan niitä ollut, muttei hän voinut alistua kenen tahansa hovipojan lapsellisiin suuteluyrityksiin. Ne luulivat, että hän olisi helposti taivutettavissa, kun hän oli niin vanhakin, eikä vakavasti otettavaa kosijaa ollut missään, mutta eihän kuninkaan tytär voinut alentua ottamaan puolisokseen ketä tahansa. Mieluummin hän kuihtuisi ja kuolisi pois yksikseen, jos Sigismund August ei löytäisi hänelle oikeanlaista miestä. Sen hän oli päättänyt.


Äidiltään Katariina oli oppinut sen, että naisen täytyi aina ymmärtää pitää huolta arvokkuudestaan. Tytär kyllä epäili, että äiti oli itse unohtanut oman arvonsa varsin helposti, mutta kai oli niin, että se mikä koski tyttäriä, ei sitonut äitejä. Joka tapauksessa Bona Sforza oli korostanut tyttärilleen alati, että nainen ei saanut koskaan unohtaa omaa arvoaan. Hän sanoi sen kiukkuisesti niin kuin joku olisi yrittänyt vastustaa häntä. Jos nainen ei itse osannut arvostaa itseään, niin oli turha odottaa arvostusta toisiltakaan, hän väitti, mutta Katariinan suhteen hänen ei ainakaan olisi tarvinnut olla huolissaan.


Katariina tunsi oman arvonsa hyvinkin. Hän ei koskaan suutelisi hovipoikia verhojen kätköissä eikä ikinä antaisi herrojen rutistella ja puristella itseään vaikka mistä niin kuin hovineito Marusa taikka Krysztyna, joka nyt istui tuossa ompelemassa ristipistojaan niin hyveellisen näköisenä, että oikein kiukutti. Hän oli kevytmielinen ja valmis vaikka minkälaisiin seikkailuihin heti, kun rouva Biechowskan silmä vältti. Hän nosteli helmojaan melkein polviin asti, kun herroja oli läsnä ja kumarteli ja kiemurteli niin, ettei kenellekään jäänyt epäselvyyttä siitä, mitä hänen nyöritetyn miehustansa kätköissä oli. Semmoiseen vallattomuuteen Katariina ei koskaan syyllistyisi eikä hän sellaista hovineidoltaankaan kauan sietäisi. Hän olisi antanut tytölle lähtöpassit jo ajat sitten, mutta kukaan muu ei osannut hieroa hänen niskaansa yhtä hyvin ja kammata hänen hiuksiaan yhtä sievästi kuin Krysztyna.


Annan suhteen äiti olisi voinut olla enemmänkin huolissaan, Katariina mietti. Anna oli häpeämättömästi ainakin nuorempana suihkinut suutaan linnan käytävien pimennoissa melkein kenen kanssa tahansa, siitä Katariina oli varma, mutta Annan käyttäytyminen ei ollut hänen asiansa. Ei hänen tehtävänsä ollut säilyttää sisarensa arvokkuutta. Hänellä oli vuosien mittaan ollut omassaankin täysi tekeminen.


Tulisivat nyt jo, Katariina alkoi tuskastua. Oli typerää pukeutua juhlapukuun kaikkina arkipäivinäkin, kun ei kuitenkaan tapahtunut mitään. Katariinan samettinen, kultaompelein ja helmin koristeltu puku olikin ihan liian hieno käytettäväksi vain sisaren ja vähäpätöisen luutunsoittajan seurassa tässä koleassa, huuruseinäisessä kamarissa, mutta hän oli pukeutunut siihen jokaikinen päivä sen jälkeen, kun Sigismund August oli ilmoittanut herttuoiden saapuvan millä hetkellä hyvänsä. Kuningas oli sanonut, ettei kosijoiden saapuminen ollut ollenkaan arvattavissa etukäteen, vaikka tietysti hän itse oli siitä selvillä. Hänelle näytti kuitenkin tuottavan suurta iloa pitää sisarensa epävarmuuden tilassa. Molemmista prinsessoista tuntui, että he olivat pelkkiä sivutekijöitä, pelkkiä marionetteja veljensä peleissä. Silti Katariina halusi olla valmiina kaiken varalta. Hän halusi esiintyä edukseen tavatessaan kosijansa ensimmäistä kertaa, ja tämä puku puku oli siihen tarkoitukseen mitä parhain.


Katariina hiveli kämmenellään pehmeää, syvänvihreää samettia. Hänen sormensa seuraili kultaisten ompeleitten runsaita, monimutkaisia kiemuroita. Kuinka monta tuntia ompelijoilta olikaan kulunut puvun koristelemiseen, hän mietti. Nyt hame oli niin jäykkä, että sen saattoi laittaa yksikseen seisomaan vaatekamarin nurkkaan, jos halusi. Niin ei tietenkään tehty, mutta Katariina oli kyllä kokeillut, että se pysyi pystyssä itsekseen. Yläosakin olisi varmasti seisoskellut, mutta sitä ei voinut tietenkään pitää lattialla, koska sen helmassa oli kovin paljon helmiä ja kultaista pitsiä, joka levittäytyi seittinä hameen päälle. Muuten se oli kovetettu niin jäykäksi, että selkä pysyi väkisinkin suorana. Sen kantajalla ei ollut mitään mahdollisuutta lysähtää kasaan, vaikka kuinka olisi joskus haluttanutkin. Se oli kuin ritarin rautahaarniska, tosin paljon muhkeampi, muttei varmaan yhtään mukavampi.


Ryhdikkäänä päähineensä ylimpänä keekoilevaa helmeä myöten Katariina kuitenkin istui päivästä toiseen odottaen uutisia kosijastaan. Kovaksi tärkätty kapea, mutta kovin karkea, pellavainen poimureunus hiersi kaulaa ja ulottui niin korkealle, että jos Katariina halusi vähänkin kallistaa päätään, niin se raapaisi poskea. Sivuilla se ulottui melkein korviin asti ja korvariipukset takertuivat siihen kiinni yhtenään. Se poimuili hohtavan valkoisena korkean, upeasti kirjaillun samettisen pystykauluksen varassa. Vaivalloisuudestaan huolimatta puku oli kaiken kaikkiaan hyvin arvokas ja kaunis. Ja hyvin kuninkaallinen. Katariina oli siihen tyytyväinen, vaikka hän tunsikin usein halua kiskaista korkeat kauluksensa alas avaraksi, väljäksi kaula-aukoksi niin kuin hän oli joskus kesällä nähnyt piikatyttöjen tehneen. He olivat kuumalla ilmalla muitta mutkitta löyhentäneet paitojen kiristysnauhoja, jotkut niin rohkeasti, että rinnan kumpareet olivat pilkistäneet esiin. Ei Katariina itse tietenkään semmoista halunnut, mutta edes hiukan avarammaksi. Edes hiukkasen.


– Ei! Semmoinen ei käy! Kamarirouva Biechowska oli suoras-taan kalvennut kauhusta Katariinan ehdotuksesta. – Piikatytöille semmoinen passaa ja alemmalle kansalla, joka ei siveyttään vaali, mutta ei ruhtinattarille. Ei missään tapauksessa!


Rouva oli ollut niin närkästynyt, ettei Katariina uskaltanut puhua asiasta sen koommin. Hän oli tottunut noudattamaan arvokkaan kamarirouvansa ohjeita ja määräyksiä. Hän oli tuntenut rouva Biechowskan koko ikänsä, sillä nuoresta lähtien rouva oli hoitanut Bona Sforzan tyttäriä. Emäntänsä lähdettyä Italiaan hän oli muuttanut nuorten prinsessojen kanssa Krakovaan ja jäänyt heille sijaisäidiksi. Jossain elämänsä vaiheessa hän oli mennyt naimisiinkin, mutta herra Biechowsky oli kuollut jo muutaman avioliittovuoden jälkeen, eikä nuorella lapsettomalla leskellä ollut ollut muuta tehtävää kuin vaalia prinsessoitten hyvinvointia. Ja siveellisyyttä. Hyvin hän oli sitä vaalinutkin, Katariina ajatteli muikeasti. Hän ei muistanut, milloin olisi tavannut nuoren miehen ilman, että rouvan ankara katse ei olisi seurannut äkäisenä hänen jokaista ilmettään ja kädenliikettään.


Nuorilla miehillä ei ollut mitään mahdollisuutta päästä lähellekään prinsessoja. Ei ainakaan Katariinaa. Häntä piti vartioida tarkemmin, koska hän oli sisaruksista kaunein ja sen vuoksi houkutuksille hyvin altis. Anna sentään oli onnistunut livahtamaan karkuteilleen useinkin ja kertonut sitten sisarilleen posket tulipunaisina, mitä oli hän nähnyt ja mitä tehnyt. Siitä tietysti suuri osa oli liioittelua. Annaan ei kannattanut juuri luottaa. Isabellasta Annan jutut olivat jännittäviä, mutta Katariina ei halunnut semmoisia seikkailuja edes ajatella. Ja kauluksensakin hän olisi avannut vain sen takia, että se oli etenkin kesällä kuuma ja epämukava.


– Kuuletko? Anna kohotti päätään ja tähtäsi odottavan katseen-sa ikkunaan. – Kuuluuko nyt jotain kummallista? Krysztyna, kuuletko sinä?


Katariina kallisti päätään ikkunaa kohti. – En minä kuule yhtään mitään.


– Oletko kuuro? Nyt minä kuulen ihan selvästi torvien räiky-nää… Kuulen, kuulen. Anna kiepsahti seisomaan ja ryntäsi ikkunan luo. – Tule, tule, viirejä näkyy! Voi kuinka niitä on paljon! Sinisiä…kultaisia…punaisia. Lippumeri! Ja katso, ensimmäiset ratsut tulevat jo rinteeseen! Voi, voi, nyt ne tulevat! Katso, miten ne välkkyvät! Anna puristi ikkunanpieltä rystyset valkoisina.


Hovineito Marusa tupsahti huoneeseen hilkka vinossa ja alushame sopimattomasti sääriin takertuneena. Katariina ei ehtinyt moittia Marusaa siitä, ettei hän koputtanut oveen, kun hän jo ryntäsi sisään kuin tuulenpyörre. Silmät säihkyen tyttö huusi: – Rouva, ne tulevat! Kryszyna, sieltä ne tulevat! Voi, kuinka paljon kauniita miehiä, hän pyöri väkkäränä ympäri huonetta ja kiskaisi Kryszynan tanssiin mukaansa.


– Olkaa hiljaa! Istukaa paikoillanne, Anna äyskähti, mutta Katariina tiedusteli viileästi, keitä siellä oli. Hän istui tuolillaan liikahtamatta, vaikka hänen sydämensä aloitti sellaisen paukutuksen, että sen olisi luullut kuuluvan linnanpihalle asti.


– Lipuista näkee, että meidän kuninkaan lisäksi siellä on muita jalosukuisia vaikka kuinka paljon, puolalaisia ja ruotsalaisia, ja siellä on herttua Juhana. Voi kuinka se on kaunis mies! Kyllä meidän prinsessaa on onnistanut. Marusa hääräsi kiihkeänä Katariinan ympärillä.


– Eihän sitä vielä tiedä. Katariina yritti pysyä rauhallisena, vaikka hän sydämensä ei osoittanut vähäisiäkään rauhoittumisen merkkejä. Herttua oli tulossa! Sopimus oli tehty! Hän pääsisi naimisiin! Miten hän voisikaan olla rauhallinen?


Kryszyna hyppi ikkunan edessä yltääkseen näkemään paremmin ja väitti tietäväisenä: – Kaunis se on, kaikki niin sanovat, se on ihan varma ja kyllä sopimus on varmasti tehty, eivät ne muuten juhlasaatossa tänne tulisi. Katsokaa nyt, siellä näkyy jo herttuan vaakunalippu. Hän tulee, hän tulee, meidän prinsessa pääsee naimisiin!


Anna avasi ikkunan nähdäkseen tulijat paremmin. – Entä herttua Maunu? hän uskalsi kysyä ääni vavahdellen. – Onko hän mukana?


Marusa kääntyi häneen päin ja sanoi pahoitellen: – Voi, rakas, kaunis prinsessa, sanoivat, ettei siellä ole Maunua.


– Eikö ole? Annan silmiin herahtivat kyyneleet, mutta hän pyyhkäisi ne kiivaasti pois kädenselällään. Ei hän aikonut ruveta vetistelemään minkään lapsiherttuan takia.


– Ei ole. Sanoivat, ettei kuningas ole laskenut häntä, ettei hän anna kahta veljeään puolalaisille, eikä kuulemma mielellään edes yhtä, Marusa selitti, mitä oli ovien takana kuullut puhuttavan.


– Kuningas? Anna katsoi häntä kummastuneena.


– Ei meidän kuningas tietenkään, vaan ruotsalaisten kuningas… Eerik, se josta sanotaan, ettei hän ole ihan täysjärkinen. Mutta on hän sen verran järkevä, että ymmärtää, mitä vahinkoa hänelle on, jos molemmat veljet naivat mahtavan Puolan prinsessat.


– Ohhoh, meidän Marusako ymmärtää noin hyvin miesten asi-oita? Anna oli katkera.


– Kuulin vain… puhuivat… sotilaat, kirjurit, kaikki. Ja sanoivat vielä, että ruotsalaiset haluavat Baltian maat itse ja että herttuan ja kuninkaan – siis herttuan ja Eerik-kuninkaan – riidat ovat niin suuret, ettei kuningas halua enää herttuankaan naivan Puolasta. Mutta sille Eerik ei voi yhtään mitään. Herttua on oman isänsä tahdosta itsenäinen hallitsija. Marusa oli tyytyväinen osatessaan selittää asiat prinsessoille, jotka eivät tietäneet mitään ja joille kukaan ei vaivautunut mitään kertomaankaan.


– Paljonpa sinä tiedät. Anna kuulosti ivalliselta.


– Maailmalla oppii, Marusa sanoi huolettomasti.


– Niin, siellä oppii paljon paremmin kuin täällä lukkojen taka-na, Anna tuhahti.


– Mutta täällä oppii toisenlaisia asioita. Krysztyna kiirehti lepyt-telemään.


– Jaa, niin, latinat ja tähdenlennot, Anna halveksi. – Mitä virkaa niillä on? Paljon parempi olisi oppia oikeaa elämää! Lähteä maailmaan, eikä odottaa, että maailma tulee tänne. Ei se tule!


– Mutta prinsessa, nyt se kyllä tulee, Marusa vakuutti.


– Niin, se tulee Katariinan luo. Minä saan kuivettua ja harmaan-tua täällä yksin.


Katariina asteli Annan vierelle ja asetti kätensä lohduttavasti tämän olkapäälle: – Älä, Anna, itke, hän kuiskasi säälien, vaikka tiesi Annan olevan oikeassa. Maunu olisi ollut sisarelle pelastus, oljenkorsi, mutta se hukkui. Anna oli niin kovasti odottanut prinssiään. Hän oli virkistynyt, hän oli syönytkin paremmin, mutta nyt masennus iskisi varmasti uudelleen. Anna oli muutenkin laihtunut kovasti eikä hän koskaan ollut mikään lihava ollutkaan. Hän oli kuihtunut, ryppyinen. – Anna, et sinä yksin jää. Sinä tulet minun mukaani. Ja Sigismund August löytää sinulle varmasti vielä puolison. Tulet siksi aikaa minun kanssani Turkuun… jos minunkaan lähdöstäni mitään tulee. Katariina ei rohjennut vielä uskoa omaan onneensa.


– Tuleehan siitä.


– En minä usko ennen kuin näen sopimuksen enkä ennen kuin minut on vihitty. Katariinakin pelkäsi, että liitto saattaisi vielä peruuntua. Silloin hänen mahdollisuutensa olisivat kadonneet. Silloin hänellä ei olisi muita kuin Iivana.


– Onhan sinulla vielä Iivana jäljellä. Annan ajatukset kulkivat samoja ratoja kuin sisarenkin.


– Älä puhukaan! Katariina kivahti.


– Mutta sinulla on! Hänkin haluaa sinut. Minä en kelvannut hä-nelle, vaikka olisin mennyt suin päin. Enkä kelvannut Juhanalle. Kaikki tahtovat sinut! Minua ei tahdo kukaan! Annan kyyneleet virtasivat ponnisteluista huolimatta valtoiminaan.


– Älä nyt, kyllä sinulle löytyy joku. Sitä paitsi Iivana on naimi-sissa, Katariina muistutti.


– Mutta kun hänen lähettiläänsä kävivät kosimassa sinua, hän oli jäänyt leskeksi. Silloin Sigismund August olisi voinut suostua, Anna väitti.


– Nyt hän on taas naimisissa, Katariina puolustautui, vaikkei hä-nen olisi tarvinnut.


Anna katsoi sisartaan kyyneltensä läpi ja tokaisi: – Luuletko naimisten Iivanaa estävän? Kyllä venäläiseen sänkyyn mahtuu useampikin vaimo, ainakin tsaarin sänkyyn. Ja helposti hän pääsee eroon ylimääräisistä vaimoista, jos tarve tulee.


– Ja sinnekö sinä olisit mennyt? Katariinaa sisaren säälittävyys alkoi suututtaa.


– Jos sinä olisit suostunut Iivanalle, niin Juhana olisi ottanut minut. Silloin minä olisin ollut ainoa vaihtoehto, kun hän kerran haluaa saada puolalaisen prinsessan. Anna kuulosti katkeralta.


– Anna, ei riidellä.


– Ei riidellä, ei, Anna myöntyi. – Minua vain niin kauhistuttaa se, että jään tänne yksin. Että sinä lähdet, eikä minulle jää ketään. Kyyneleet pullahtivat uudestaan hänen silmiinsä. Torvien räikynä voimistui korvia vihlovaksi. – Katso, siellä sulhasesi tulee! Hän ojensi mahtipontisesti kätensä kohti kukkulaa lähestyvää saattuetta.


Katariina asteli vitkastellen ikkunan luo ja käänsi katseensa alas kaupunkiin. Värikäs, loistelias kulkue nousi hitaasti ylös kukkulan rinnettä linnaa kohti. Torvet räikkäsivät, liput liehuivat, haarniskat kiilsivät. Katariina erotti joukosta jo veljensä ja hänen rinnallaan ratsastavan muukalaisen, jolla oli täysi työ pitää säikkyvää ratsuaan kurissa. Se nosti päätään ja hulmutti harjaansa, sen sieraimet värisivät valtavina ja se astahteli tanssiaskelin eteenpäin, hypähti välillä sivusuuntaan, nosti etujalkansa ylös ja hirnui korvia repivästi. Mies heilahteli satulassa pelottavan vaarallisesti.


Huhhuh, Katariinakin pelotti. Olisipa kovin noloa, jos sulhanen tipahtaisi hevosen selästä kiviselle pihalle ja joutuisi toisten jalkoihin. Olisi noloa hänellekin, morsiamelle, saada semmoinen mies, joka ei pysynyt ratsunsa selässä. Olikohan hevonen outo herttualle? Ei kai kukaan muuten voinut ratsastaa noin surkeasti.


Hovineidot huokailivat ihastuneina toisessa ikkunassa, mutta Januz oli allapäin. Hän oli lopettanut soittamisen, mutta kukaan ei huomannut sitä. Kyynel vieri hänen poskelleen, mutta kukaan ei piitannut siitäkään. Hän sai olla yksin suruineen. Mutta hän olikin vain joutava musikantti. Nuori herttua veisi kohta hänen rakkaansa.


– Kaunis mies, Anna tuumi happamesti.


– Et sinä voi sitä tänne asti nähdä. Katariina suuttui. – Mistä sen tietää, vaikka olisi kuin peikko tai menninkäinen? Mistä sen tietää, onko vähääkään haluttava?


Anna katsoi häntä pitkään. Mikä siskolle nyt tuli, hän ihmetteli ja myönsi, ettei herttuan kauneutta tietenkään voinut nähdä näin kauas, mutta kaunis hän tietysti oli: – Hän on nuori, nuoruus on aina kaunista. Lihava hän ei ainakaan ole. Sen voi nähdä täältäkin.


– Selkä on köyryssä, Katariina vähätteli.


– Se johtuu siitä, että hän pelkää putoavansa.


– Niin pelkää. Pelkuri se taitaa ollakin. Ja näyttää kovin pieni-kasvuiselta veljemme rinnalla.


– Sigismund August onkin kookas, liian suuri kaikin tavoin, paksukaulainen, roikkumahainen, Anna arvosteli veljeään. – Harva mies on yhtä pitkä ja leveä kuin hän. Onpa hauska tavata sulhasesi.


Katariina tunsi taikauskoista pelkoa, että asiat menisivät vielä jollakin tavalla pieleen. Hänen oli vaikea pitää tapahtunutta totena, vaikka sulhanen oli jo näkyvissä. Mitäpä väliä oli, jos mies vaikka olikin vähän surkea, mies hän oli kuitenkin. Ja vaikkei hän ollut kuningas, niin olipa edes herttua ja kuninkaan poika. Katariina saattoi olla hyvinkin tyytyväinen Sigismund Augustin valintaan. Eihän hänellä itsellään sitä paitsi ollut siinä asiassa sananvaltaa eikä valinnanvaraakaan.


– Sigismund August kutsuu meidät varmasti ihan pian tapaa-maan vieraitamme. Anna naputti ikkunapenkkiä kärsimättömänä saattueen viimeisten miesten ratsastaessa linnan portista sisään ja naisilta näkymättömiin.
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Sigismund August ei kuitenkaan pitänyt kiirettä. Odotusta jatkui päivästä toiseen kuten ennenkin. Prinsessojen korviin ei kantautunut vihjettäkään siitä, että linnassa olisi tärkeitä vieraita. He pukeutuivat juhlavaatteisiinsa joka päivä ja istuivat epämukavissa tuoleissaan selät jäykkinä odottamassa kutsua veljensä puheille.


Hovineito Krysztyna istui ikävystyneenä heidän seurassaan ja odotti heidän laillaan malttamattomana Marusaa, joka kävi vähän väliä tohkeissaan kovetettu sydänkaarinen päähine vinossa ja posket jännityksestä hehkuvina tiedottamassa, että suuressa salissa juhlittiin joka ilta aamuun asti.


– Siellä ne syövät, juovat ja nauravat ja ovat kaiketi unohtaneet kokonaan, minkä takia ovat täällä, Marusa selosti ja oli valmis saman tien painelemaan takaisin juhlivan väen joukkoon.


Krysztyna oli asiain tilaan yhtä tyytymätön kuin emäntänsäkin. Hänen tanssijalkaansa piinasi jatkuva paikoillaan olo, ja hän olisi heti paikalla vaihtanut osaansa Marusan kanssa, jos se vain olisi ollut mahdollista. Rouva Biechowska oli kuitenkin määrännyt hänet prinsessoiden seuraksi. Hän olisi yhtä mielellään kuin prinsessatkin toimittanut herttuan ja Katariinan yhteen tai edes samaan huoneeseen, mutta Sigismund Augustilla ei tuntunut olevan vieläkään minkäänlaista kiirettä.


– Ne ovat parhaat ystävykset yöllä, mutta väittelevät kiivaasti so-pimuksesta päivät pitkät, rouva Biechowska tiesi. Hänkin oli ylen tyytymätön herrojen verkkauteen, ja hänellä jos kellä oli asiasta kokemusta. Ei hänen ruhtinas Biechowskyaan turhaan nimitetty aikoinaan Vladislaw-Vitkastelijaksi. Ruhtinas tosin sanoi hitauttaan harkitsevaisuudeksi, mutta herrojen hitaushan olikin aina pohdiskelua ja harkitsemista, rouvien kuhnailua ja vätystelyä, senhän tiesi jokaikinen nainen.


– Rahasta ne riitelevät. Hovineito Marusa paheksui ja nyrpisti sievää nenäänsä ja selitti, että sen hän oli kuullut ihan pakosta kuljettuaan juuri äsken aivan sattumalta salin avoimen oven ohitse.


Samat tiedotukset päivästä toiseen, viikosta viikkoon. Prinsessat arvelivat jo, ettei minkäänlaiseen sopimukseen päästäisi, kun yhtäkkiä, eräänä iltapäivänä, Katariinan kääpiö Dorotea, jota kaikki sanoivat hiukkasen halventaen Doskaksi, tempaisi Rouvienhuoneen oven auki ja hihkui ennen kuin oli ehtinyt sisällekään: – Koht ne kirjottaa! Ne käski jo hakkee mustettaki!


Katariinan toinen kääpiö, Barbara, kiisi väkkäränä hänen perässään ja hihkui riemusta pysyen vaivoin jaloillaan: – Nyt, nyt, koht me päästää juhlimaa mee rinsessa häit! Hänen kaukana toisistaan kellottavat silmänsä välkkyivät mustina, ja pienet jalanpallerot näyttivät jaksavan hädin tuskin kannattaa pallon-pulleaa vartaloa.


Anna kumartui Doskan puoleen ja tiedusteli, mitä herrat kirjoittivat.


– Allekirjottaa, tietty, kirjottaa nimes siihe paperii. Dorotea hal-veksi ymmärtämätöntä prinsessaa ja rypisteli korkeaa, jykevää otsaansa.


– Sopimukseenko? Katariinaa jännitti.


– Juu, juu. Mihi sit? Baskakin oli kovin nokkava.


– Nyt meen täytyy men kuuntelee lissää. Dorotea nykäisi Barbaran mukaansa, ja pienet naiset mennä viipottivat vauhdikkaasti huoneesta. Baska ehti kuitenkin luvata, että kohta he tulisivat takaisin kertomaan lisää. Vähän väliä he kävivätkin touhukkaina ilmoittamassa, että taas siellä ruvettiin riitelemään, ja siellä riideltiin taas ja yhä vain siellä riideltiin. Katariina ihmetteli, mitä ihmeellisiä riidanaiheita herroilla vielä oli, ja kääpiöt selittivät parhaansa mukaan, vaikka eivät kaikkea ymmärtäneetkään.


Virallisesti prinsessoille ei vaivauduttu tiedottamaan mitään. Sigismund August oli ilmeisesti unohtanut heidät tai sitten hänestä ei ollut tarpeellista pitää sisariaan ajan tasalla. Vasta päivien päästä kääpiöt ilmestyivät juhlallisina käsi kädessä kertomaan, että nyt sopimus oli valmis, kohta saataisiin nimet pergamentteihin ja juotaisiin maljat sopimuksen kunniaksi. Pikarit oli jo tuotu saliin, ne kallisarvoiset kultaiset. Mutta juoma-astiat eivät nyt kiinnostaneet prinsessoja.


– Mitä sopimus sisältää? Katariina kyseli, ja vaikkei itse asiakirja sinänsä ollut hänen mielestään kovin tärkeä, hän oli utelias tietämään oman hintansa.


– Ei me siit mittää tiedet. Kääpiöt katselivat noloina pikkuruis-ten kenkiensä kärkiä ja keinuttivat vähäisiä vartaloitaan ensin oikealle, sitten vasemmalle täsmälleen samalla tavalla kuin olisivat oikein harjoitelleet sitä.


– Kai te nyt jotain tiedätte, Annakin tivasi. Pyhä Neitsyt, mitä hölmöjä, hän manasi mielessään.


Kääpiöt tuijottivat toisiaan ymmällään, kunnes Dorotea yhtäkkiä innostui ja tönäisi Barbaraa kylkeen niin, että tämä vingahti surkeasti. – Baska, tiedetää me! Hän huusi niin kovaa, että hänen äänensä katkesi yskänryöppyyn, ja selvittyään siitä jotenkuten hän kähisi: – Tiedetää me!


– Aijai, se sattuu! Barbara pillahti suureen itkuun.


– Älä siin vollaa, kyl säki kuulit, toinen suuttui, ja toisen itku laantui yhtä nopeasti kuin oli alkanutkin. Tummat silmät kirkastuivat hetkeksi. – Juujuu, tiedetää me, tiedetää, et me lähdetää mee neiti mukkaa… sin… . Yhtäkkiä he huomasivat, mitä sellainen päätös oikein tarkoitti, ja purskahtivat molemmat parkumaan:


– Meen täytyy lähtee sin!


– Tekö tulette mukaan? Mutta sehän on hauskaa, Katariina ilah-tui. – On hauskaa saada rakkaita ystäviä mukaansa outoon paikkaan. Älkää enää ulisko! Luulen kohta, että te ette pidäkään minusta.


– Kyl me iha kamalasti rakastettaa meen neitii, mut ku… Kääpiöt nikottelivat vesissä silmin.


Katariina veti hellästi molemmat kääpiöt syliinsä ja kyseli nuhdellen: – Ettekö te haluakaan lähteä minun kanssani?


– Juujuu, halutaa me tietty, mut meit pelottaa nii kauheesti.


– Pelottaa minuakin, muttei ole kovin sopivaa sen takia ruveta parkumaan.


– Ei kai, ku mee neidist tulleeki frouva! Kääpiöt itkivät.


Annaa rupesi moinen tunteellisuus harmittamaan. Hän nousi tuoliltaan helminauhat ja rubiiniristit kilisten ja harppoi läimäyttämään kääpiöitä napakasti korville. Ensin toista, sitten pikavauhtia toista. – Lopettakaa heti paikalla tuommoinen vetistely! Ja kertokaa, mitä muuta te kuulitte! hän komensi mustat silmät kiukkua leiskuen.


Kääpiöiden itku loppui siihen paikkaan. He vilkuilivat toisiinsa silmänympärykset yhtä punaisina kuin korville kohoavat läikät. Mitä heitä lyömään, he ajattelivat kiukkuisina. Ja mitä valtaa Annalla heihin oli? Hehän kuuluivat Katariinalle ainakin tästä päivästä lähtien. Vain Katariina sai heitä komennella ja läimäytellä. Se oli hyvä, sillä Katariinan lyönnit olivat pehmoisia läpsäyksiä. Annan olivat oikeita iskuja. – Me ei kuultu mittää muut, he sanoivat uhmakkaina yhteen ääneen.


– Menkää sitten kuuntelemaan, Anna määräsi.


– Ja Krysztyna myös, jotta saadaan jotain tolkkua asioihin.


Kääpiöt ja hovineito katsoivat kysyvästi Katariinaa. Olisiko tämä samaa mieltä? Kun Katariina nyökkäsi melkein huomaamattomasti, he ryntäsivät tiehensä hameitten kirjaillut samettihelmat lepattaen, kipittivät pitkän, askelista kajahtelevan käytävän toiseen päähän ja kiipesivät lyhkäisillä kintuillaan vaivalloisesti korkeat portaat ylös. Kryszyna harppoi heidän rinnallaan helpottuneena siitä, että oli päässyt edes hetkeksi ulos piinallisen ikävästä Rouvienkamarista.


Kääpiöt tiesivät paikan, jossa parhaiten pystyi kuuntelemaan herrojen neuvonpitoa. Onneksi heidän ei tarvinnut kavuta ihan ylimpään kerrokseen saakka. Parvi, josta näkyi alas saliin, oli puolivälissä portaikkoa. He varoivat tarkkaan liikuttamasta paksuja oviverhoja, livahtivat hiljaa parvekkeen kaiteen suojaan, polvistuivat pulleiden pikku koipiensa varaan ja alkoivat tirkistellä kaiteen raoista alas valtavaan saliin, jonka seiniä koristivat tummanpuhuvat ylhäisten herrojen muotokuvat ja katosta roikkui kolme suurta takorautaista kynttiläkruunua. Vihertävälasisista ikkunoista huoneeseen siivilöityi hailakkaa valoa. Siitä oli niin vähän hyötyä, että pöydän korkeiden hopeakynttelikköjen hyvältä tuoksuvat vahakynttilät oli ollut pakko sytyttää, vaikka iltapäivä oli vasta aluillaan.


Salissa joukko totisia miehiä norkoili suuren, kymmenmetrisen tammipöydän ympärillä. Suurin osa heistä seisoi pöydän ääressä, osa kauempanakin. Vain kaksi istui, kuningas Sigismund August ja herttua Juhana, kuningas pöydän toisessa päässä ja herttua toisessa. Krysztyna näki herttuan ensimmäisen kerran näin läheltä. Häneltä pääsi syvä huokaus. Herttua oli paljon kauniimpi kuin hän oli rohjennut kuvitellakaan, sileäposkinen, siroliikkeinen, jokaisen nuoren naisen toiveuni. Ja hänet oli määrätty itseään lähes puolet vanhemmalle Katariinalle. Se oli väärin herttuaa kohtaan, joka olisi tarvinnut nuoren vaimon, se oli väärin Katariinaa kohtaan, joka olisi tarvinnut vanhemman puolison ja se oli väärin myös Krysztynaa kohtaan, joka olisi tarvinnut juuri herttuan kaltaisen ihanan miehen.
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